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Аннотация. В данной статье представлен небольшой обзор исследований 

юридического языка, в т.ч. по лингвоюристике и юрислингвистике, раскрыты 

их научные темы. Описаны некоторые особенности юридического английского 

языка и возможности для упрощения сложных конструкций студентами-

юристами. Приведены примеры из законодательной базы штатов Луизианы и 

Калифорнии. 
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Часто встречающиеся в современной лингвистической литературе 

терминологические словосочетания «язык права», «язык закона» или 

«юридический язык», несмотря на недостаточную разработанность 

репрезентируемых ими понятий и их отличительных ключевых признаков, в 

обобщенном виде отражают разнообразие работ, посвященных исследованию 

динамически развивающейся системы, которая, с одной стороны, уходит 

корнями в исторические эпохи, а с другой – отражает большинство изменений, 

происходящих в правовой, социально-экономической, политической и других 

сферах. 

Исследованием юридического английского языка занимаются многие 

ученые как в России, так и за рубежом. В настоящее время существует 

значительное количество трудов, которые посвящены проблемам юридического 

языка и в которых поднимаются все более острые вопросы функционирования 

языка права: язык как механизм социализации, как инструмент выстраивания 

границ, как механизм обеспечения медиативной функции юриспруденции (А.С. 

Александров, Ю.Ю. Бровкина, Е. И. Галяшина, Н.Д. Голев, Л.Г. Ефанова, В.И. 

Жельвис, М.Б. Кострова, Н.Б. Лебедев, М.А. Пешков, Г.А. Пуленко, К.Д. 

Титаев, В.С. Третьякова, Б.Я. Шарифулин, А.Н. Шепелев и др.) [2; 3; 4; 7; 8 и 

др.]. 

Наряду c юридическими и параюридическими исследованиями большую 

популярность набирают работы в области языкознания: лингвоюристика и 

юрислингвистика, объектом которых является взаимоотношение языка и 

закона. По мнению Н.Д. Голева, предметом юрислингвистики считается 
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юридический аспект языка, а языковые аспекты права рассматривает 

лингвоюристика [3]. 

Применительно к лингвоюристике вслед за А. Н. Шепелевым мы считаем, 

что право - это «совокупность устанавливаемых и охраняемых 

государственной властью норм и правил, регулирующих отношения людей в 

обществе», а  юридический язык - это «социально и исторически обусловленная 

система способов и правил словесного выражения понятий и категорий, 

выработанных и применяемых в целях правового регулирования поведения 

субъектов общественных отношений» [8]. Главной целью лингвоюристики мы, 

опираясь на мнение Н.Д. Голева, видим «рассмотрение языка сквозь призму 

закона, а целью юрислингвистики - рассмотрение тех преломлений 

естественного языка (его норм и закономерностей), которые возникают при 

его приближении к юридической жизни и тех его преобразований, которые 

возникают при его прохождении через юридическую призму» [3]. 

Среди научных тем юрислингвистики Е.А. Гладченкова выделяет: 

 - изучение конфликтного (инвективного, манипулятивного, агрессивного, 

полиинтерпретативного) функционирования языка; 

-  принципы правового урегулирования лингвистических споров; 

-  изучение и практическую разработку юридико-лингвистических 

аспектов государственного языка, языковой политики; 

-  разработку юридического языка, способного обслуживать специальную 

правовую коммуникацию и народную коммуникацию; 

-  разработку единых правил судебной экспертизы различных видов; 

-  терминологическое, переводческое и лексикографическое обеспечение 

юридической деятельности; 

-  лингвистическое образование специалистов в области права и лингво-

юридическое просвещение населения; 

-  изучение обыденного языко-правового сознания [10].  

Вместе с термином «юрислингвистика» активно используются понятия 

«судебное речеведение» (Е.И. Галяшина), «лингвокриминалистика» (М.А. 

Пешков), «лингвистическая экспертиза» (А.Н. Баранов). Вопрос о соотношении 

данных терминов по объему и содержанию остается нерешенным [2; 5; 6].  

В рамках нашей работы мы рассмотрим некоторые функционально-

стилевые особенности еще одной отрасли учения о юридическом языке, как 

важнейшем элементе профессиональной коммуникации, что часто 

определяется термином legalese (юридический английский), знание которого 

является непременным атрибутом формирования профессионально 

ориентированной иноязычной коммуникативной компетенции в рамках курса 

«Английский язык» для студентов-юристов. 

Правовой документ, написанный языком legalese (юридический 

английский), имеет признаки формализма: «…содержат настолько громоздкие 

и витиеватые конструкции, что они становятся ещё более двусмысленными, 

нежели написанные общедоступным языком». [1, c. 153]. Юристы, составляя 

документы, пишут их не для простых граждан, у которых нет времени изучать 

всю необходимую терминологию, а для таких же специалистов, как они сами. 
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Зачастую они стараются уложить основные идеи, аргументы, детали, 

исключения и заключения по рассматриваемому вопросу в одно предложение. 

Этим можно объяснить громоздкость конструкций и тавтологию некоторых 

частей предложения. Но это не вносит ясность в текст, который в юридическом 

документе обычно состоит из огромных «многоэтажных» предложений, 

содержащих несколько блоков основной информации и придаточных 

предложений, несущих уточняющую информацию [1; 3; 4; 8]. 

Соответственно, процесс извлечения информации из англоязычных 

юридических текстов часто ставит перед студентами сложные задачи, 

обусловленные лексическими, грамматическими и стилистическими 

особенностями юридического языка, значительно отличающегося от языка 

общего употребления. Например, All persons concerned in the commission of a 

crime, whether it be felony or misdemeanor, and whether they directly commit the act 

constituting the offense, or aid and abet in its commission, or, not being present, have 

advised and encouraged its commission, and all persons counseling, advising, or 

encouraging children under the age of fourteen years, or persons who are mentally 

incapacitated, to commit any crime, or who, by fraud, contrivance, or force, occasion 

the drunkenness of another for the purpose of causing him to commit any crime, or 

who, by threats, menaces, command, or coercion, compel another to commit any 

crime, are principals in any crime so committed [9]. – Все лица, участвующие в 

совершении преступления, независимо от того, классифицируется ли 

преступление тяжким или менее тяжким, совершили ли преступники 

насильственный акт или являлись сами соучастниками преступления, 

оказывали пособничество и подстрекали на преступление, или же не 

присутствовали лично, а оказывали содействие в совершении преступления, 

склоняли лиц до четырнадцати лет или психически неуравновешанных к оному 

и способствовали совершению преступления, или же те, кто мошенническими 

действиями, при помощи махинаций или силы, воспользовался состоянием 

алкогольного опьянения другого лица, с целью принудить его к причинению 

вреда (совершению преступления), или же те, кто путем угроз, давления, 

приказа, насилия вынуждает другого совершить преступление, и все эти лица 

считаются исполнителями преступления, которое было совершено. Для 

успешного прочтения предложения требуется тщательное визуальное 

сканирование текста с целью установления грамматических отношений между 

отдельными лексическими единицами для последующего деления его на фразы. 

В английском предложении 109 слов, в которых заложено несколько блоков 

информации. Предложение сложно понять после первого прочтения, так как 

нарушен логический порядок передачи информации. Между подлежащим (all 

persons – все лица), сказуемым (are – являются / считаются) и дополнением 

(principals – исполнителями преступления) располагаются 100 слов, в которых 

кроется описание критериев преступности лиц, участвующих в преступлении. 

Рассказывая студентам о такой особенности юридических текстов, как 

наличие архидлинных предложений, мы предлагаем разбить избыточное 

предложение на небольшие сегменты, каждый из которых содержал бы только 

один блок информации. Предложение, приведённое в пример, может быть 
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упрощено до 7 коротких фраз-пояснений, и оно, таким образом, могло бы 

принять вид: All persons concerned in the commission of a crime are principals: 

 1) if the crime is a felony or a misdemeanor;  

2) if they directly commit the act constituting the offense;  

3) they aid and abet in its commission;  

4) if they were not present, but had advised and encouraged its commission; 

5) if they encouraged children under the age of fourteen years or mentally 

incapacitated people to commit any crime;  

6) if they might have done it, by fraud, contrivance or force, occasion the 

drunkenness of another for the purpose of causing him to commit any crime;  

7) people who, by threats, menaces, command, coercion, compel another to 

commit any crime. – 

Лицо, участвующее в совершении преступления называется преступником 

в случае, если  

1) было совершено тяжкое или менее тяжкое преступление;  

2) совершено действие, которое может расцениваться как совершение 

преступления;  

3) оказано пособничество;  

4) лицо не присутствовало на месте совершения преступления, но 

подстрекало кого-либо его совершить;  

5) либо лицо подстрекало детей до 14 лет или душевно больных к 

совершению преступления;  

6) лицо путем мошенничества, либо других уловок, воспользовавшись 

алкогольным опьянением;  

7) а также действовало при помощи угроз и давления, приказа, насилия и 

вынуждало другого совершить преступление. 

В этом предложении, помимо признака нагромождения, мы встречаем 

примеры специализированной лексики, характерной только для юридической 

области - a felony (фелония, тяжкое преступление), a misdemeanor 

(мисдиминор, менее тяжкое преступление), явление терминологического 

дублета (использования синонимов для более точного выражения специальных 

понятий и коммуникативных целей) – to aid and abet (оказывать 

пособничество и подстрекать (в осуществлении злого умысла)) и прием 

усиления экспрессивности путем избыточного повторения фразы to commit a 

crime (совершить преступление) в разных вариациях: в начале - the commission 

of a crime (совершение преступления), to commit the act constituting the offense 

(совершить действие, расценивающееся как правонарушение), далее 2 раза 

повторяется слово commission (совершение) и 3 раза исходная глагольная 

конструкция. 

Еще одной особенностью, которую мы разбираем на занятиях курса, 

является использование составных словосочетаний, которые состоят из трёх, 

четырёх слов вместо одного или двух. Например, notwithstanding of the fact that 

(несмотря на тот факт, который/ что), at that point of time (в данный момент 

времени), in accordance with (в соответствии с…), with reference to (в 

отношении, что касается). Эти словосочетания заметно удлиняют 
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предложения и делают смысл высказывания совсем неясным. Мы просим 

студентов перефразировать эти предложения, используя синонимы: 

notwithstanding of the fact that – although (хотя), at that point of time – then 

(потом), with reference to – about (о, про), in accordance with – by or under (в 

силу, на основании). Таким образом, предложение: An accessory after the fact 

may be tried and punished, notwithstanding the fact that the principal felon may not 

have been arrested, tried, convicted, or amenable to justice. - (Соучастник 

преступления может находиться под судом и наказан, даже несмотря на тот 

факт, что главный подозреваемый еще не арестован, не находится под 

следствием, не осужден и не отдан в руки правосудия), будет выглядеть, как: 

An accessory after the fact may be tried and punished, although the principal felon 

may not have been arrested, tried, convicted, or amenable to justice [10]. 

(Соучастник преступления может быть осужден и наказан судом, хотя 

главный подозреваемый еще не арестован, не находится под следствием, не 

осужден и не отдан в руки правосудия). 

Итак, рассмотрев некоторые трудные функционально-стилевые 

особенности английского юридического языка, такие, как использование 

архидлинных предложений и составных словосочетаний, мы пришли к выводу, 

что знание специфики иноязычного юридического текста способствует 

подготовке студентов к успешной работе с иноязычными материалами, 

переводу английского текста на родной язык, к адекватному использованию 

иноязычной и отечественной специфической терминологии и к 

продуцированию терминологически насыщенной речи в условиях 

профессиональной интеркультурной среды. 
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